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Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the
device.

[l

- Fer du lzeser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

Mpv EEKIVIIOETE TNV AVAYVWOT), AVOIETE TN OeAISA LE TIG EIKOVEQ KAl EEOIKEIWOEITE [Ie OAEG TIG
AEITOUPYIEG TNG CUOKEUNG.

Operation and Safety Notes Page 6

Brugs- og sikkerhedsanvisninger Side 14
Yrodei&elg XelpLopoU Kat acdaAeiag Zelida 22




15:30 Uhr, eite 3

30.07.2009

Anleitung 2255121:

14

13

9
10

11

12




Anleitung 2255121:_ 30.07.2009 15:30 Uhrﬁeite 4




Anleitung 2255121:_ 30.07.2009 15:30 Uhr%eite 5




Anleitung 2255121:_ 30.07.2009 15:30 Uhr$eite 6

Table of contents: Page
1. INtrOAUCTION .. e 7

2. Safety INformation ..o 7

3. Layout and items supplied ........cccocoeeerieeeniie e 7

4. PrOPEI USE ..ccoeeiiitii ettt 8

5. Technical data ........cccocveiiiiiiiiiee e 8

6. Before starting the equipment...........ccooeeiiiiici e 8-9
7. OPEratiON ....eiiiiiiiii ettt 9-10
8. Cleaning, maintenance and ordering of spare parts............... 10

9. Disposal and reCyCling........ccccvvverimeeiiieeenie e 10-11
10. Declaration of conformity ...........ccceeveeiiiiec i 12
11. Guarantee Certificate ........ccooveriiiiii i 13

The reprinting or reproduction by any other
means, in whole or in part, of documentation
and papers accompanying products is

permitted only with the express consent of ISC
GmbH. Technical changes subject to change

o

6



Anleitung 2255121:

1. Introduction

A Important!

When using equipment, a few safety
precautions must be observed to avoid injuries
and damage. Please read the complete
operating manual with due care. Keep this
manual in a safe place, so that the information
is available at all times. If you give the
equipment to any other person, give them
these operating instructions as well.

We accept no liability for damage or accidents
which arise due to non-observance of these
instructions and the safety information.

2. Safety information

A\ CAUTION!

Read all safety regulations and
instructions.

Any errors made in following the safety
regulations and instructions may result in an
electric shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety regulations and instructions
in a safe place for future use.

o Always check that the mains voltage is
identical to the voltage quoted on the rating
plate. In the event that the mains voltage is
not suitable, it may cause the machine to
work abnormally and thus result in personal
injury.

e The power supply must be earthed and be
secured by a residual current operated
circuit breaker (RCCB).

e Do not attempt to lift loads that exceed the
rated load.

e Use the machine only for the purpose for
which it is designed. Never lift personnel
using the cable hoist.

e Do not pull the power cable in order to pull
out the plug. Protect the power cable from
heat, oil and sharp edges.

e Never attempt to raise fixed or jammed
loads.

e Pull out the plug when the cable hoist is not
in use.
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e Keep children and other unauthorized
persons away from the machine.

e Do not pull loads sideways or from one
side. Do not allow the load to swing.

e Ensure that the hook moves in the same
direction as shown on the pushbutton.

e Check the cable hoist at regular intervals for
signs of damage. The pushbutton must be
in good condition.

e Have repair and servicing work carried out
only by authorized workshops by a trained
electrician. Repair work must only be
carried out by a trained electrician,
otherwise the machine may cause
accidents.

e Do not switch the machine on and off
quickly (inching mode).

e Always concentrate fully when operating
the cable hoist.

e Do not stand or work under the raised load.

e ltis not permitted to lift fixed or jammed
loads.

3. Layout and items supplied
(Fig. 1-2)

Fastening bar

Fastening hole for hook

Drum

Lever for maximum cable length
Automatic stop mechanism lever
Steel cable

Cut-out weight

Hook

Emergency Stop switch

10. Pushbutton

11. Remote control

12. Power cable

13. Control cable

14. Motor

15. Return roller

16. Additional hook
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4. Proper use

The cable hoist is designed for lifting and
lowering loads in enclosed areas
commensurate with the machine’s capacity.

The equipment is to be used only for its
prescribed purpose. Any other use is deemed
to be a case of misuse. The user / operator
and not the manufacturer will be liable for any
damage or injuries of any kind caused as a
result of this.

Please note that our equipment has not been
designed for use in commercial, trade or
industrial applications. Our warranty will be
voided if the machine is used in commercial,
trade or industrial businesses or for equivalent
purposes.

5.Technical data

Voltage (V) 230V ~ 50 Hz
Rated current (A) 2.2
Power consumption (W) 500
Operating mode S320%:10 min
Rated load (kg) 125/ 250
Lifting height (m) 11.5/5.7
Rated speed (m/min) 8/4
Diameter of steel cable (mm) 3.0
Tensile strength of the steel cable

(N/mma2) 1870
Insulation class B
Protection class P24
Drive unit class M1
Net weight (kg) 10.5

Operating mode S3 — 20% - 10 minutes: S3 =
Intermittent mode without influencing the
starting process. This means that the
maximum operating period over a time of 10
minutes is 20% (2 minutes).

6. Before starting the equipment

e Before you connect the equipment to the
mains supply make sure that the data on
the rating plate are identical to the mains
data.

e Always pull out the power plug before
making adjustments to the equipment.

e The cable hoist is not suitable for
transporting hot and/or molten materials nor
is it suitable for use at low temperatures or
in environments subject to intensive
weathering.

e Itisin mechanical group M1.

e The service life of the cable hoist is
approximately 8000 cycles (excluding
wearing parts). When the hoist has
completed 8000 cycles, all its mechanical
parts must be checked and overhauled.

e Read and absorb the operating instructions
before you use the cable hoist.

e Ensure that the operator knows how the
machine works and how it should be
operated.

e The user must always operate the
equipment as set out in the operating
instructions.

e The cable hoist is not designed for
continuous operation. Its mode of operation
is: Intermittent mode without influencing the
starting process.

e The rated capacity of the machine does not
vary due to the position of the load.

6.1 Unpacking

After opening the packaging, inspect the
equipment, the steel cable, the hook, the lever
for maximum cable length and the automatic
stop mechanism lever for signs of possible
transit damage.

6.2 Assembly (Fig. 5)

The cable hoist is fitted with two fastening bars
(1) with which it has to be fastened to a
rectangular tube / swing arm. The dimensions
of the rectangular tube / swing arm must
conform with the size of the fastening bars (1)
and must be capable of supporting twice the
rated load. We recommend that you seek

o
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advice from a qualified technician. All screws
must be tightened correctly. A qualified
technician should check the anchoring of the
rectangular tube / swing arm before the
machine is started.

6.3 Block and tackle function (Fig. 6 — 9)
The cable hoist is fitted with a return roller (15)
and an additional hook (16). If these parts are
used correctly, the cable hoist can lift twice its
rated load.

Fit the return roller (15) and additional hook
(16) as shown in Figure 6 — 8. The permanent
hook (8) must be attached to the fastening hole
(2) (Fig. 9).

The load is now raised by two steel cables,
which means that the cable hoist can lift twice
its rated load.

7. Operation

7.1 Starting up

e Remove the adhesive tape from the drum
(3) before using the hoist for the first time.

e The value of the A-rated noise emissions at
the operator’s position is less than 70 dB.

e Supply voltage: 230 V = 10%, 50 Hz + 1%.

@ The cable hoist must be operated in
ambient temperatures of between 0°C and
40°C with a relative humidity of less than
85%. Height above sea level: max. 1,000
m.

@ The temperature for transport and storage
may be between -25°C and 55°C. The
maximum temperature must not exceed
70°C.

@ The user should lift the load off the ground
at the slowest possible speed. The cable
should be taut when the load is raised.

e The motor (14) for the cable hoist is fitted
with a thermostat switch. Whilst the cable
hoist is operating, the motor (14) may
therefore stop. It will restart automatically
when it has cooled down.

@ The electric cable hoist is not fitted with a
rated power limiter. You should therefore
not repeat attempts to lift a load if the
overload trip is limiting the hoist’s

operation. In this case the load exceeds the
rated capacity of the cable hoist.

Do not leave any suspended loads
unsupervised without first taking the
appropriate safety precautions.

Fit the machine with a 10 A fuse ora 10 A
residual current operated circuit breaker
(RCCB) to protect the circuit

Do not use the lever (4/5) as a routine
stopping device. It should only be used to
stop the machine in an emergency.

Before you start, ensure that the steel cable
(6) is correctly wound around the drum (3)
and that the spacing between the windings
is smaller than the steel cable (Fig. 3)
Ensure that the load is correctly secured to
the hook (8) or, if you are using the block
and tackle, the additional hook (16) and
always maintain a safe distance from the
load and the steel cable (6).

7.2 Operation (Fig. 9-10)

Check whether the Emergency Stop switch
(9) is pressed. Turn the Emergency Stop
switch clockwise to release it.

Press the pushbutton A (10) to raise the
load.

Press the pushbutton ¥ (10) to lower the
load.

Automatic stop mechanism lever (5): When
the maximum lifting height has been
reached, the cut-out weight (7) presses the
lever (5) upwards. This trips a limit switch
after which the load cannot be raised any
further.

Lever for maximum cable length (4): When
the load has reached its lowest possible
position, a limit switch is tripped which
makes it impossible to lower the load any
further. This limit switch also prevents the
cable hoist operating in the wrong direction
(hook moving in the opposite direction to
the arrow shown on the pushbutton).

The cable hoist will stop if the Emergency
Stop switch (9) is pressed.

In an emergency, immediately press the
Emergency Stop switch (9) to stop the
cable hoist. The cable hoist cannot be
operated if the Emergency Stop switch has

9
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been pressed.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Always pull out the mains power plug
before starting any cleaning work.

8.1 Cleaning

o Keep all safety devices, air vents and the
motor housing free of dirt and dust as far as
possible. Wipe the equipment with a clean
cloth or blow it with compressed air at low
pressure.

o Clean the equipment immediately after you
use it.

o Clean the equipment regularly with a moist
cloth and some soft soap. Do not use
cleaning agents or solvents; these could
attack the plastic parts of the equipment.
Ensure that no water can seep
into the device.

8.2 Servicing

Important. Always ensure that the machine

is not connected to the mains supply before

you start any servicing work.

o Inthe following: One cycle means one
raising and lowering movement of a load.
Periodic inspection means an inspection
after 100 cycles.

e Test periodically that the limit switches on
the cable hoist are in correct working order.
(Test without a load) Conduct this test as
follows: When the cable has reached the
maximum height, the lever on the
automatic stopping mechanism (5) will be
actuated. The motor (14) must then stop.
When the steel cable (6) has been
unwound as far as possible, the lever for
the maximum cable length (4) will be
actuated. The motor (14) must then stop.

e Inspect the mains cable (12) and the
control cable (13) periodically.

e The steel cable (6) and return roller (15)
must be greased every 200 cycles.

o A check must be made every 30 cycles, as
shown in Fig. 4, to find whether the entire

10

steel cable (6) is in good condition. If it is
damaged, it must be replaced by a steel
cable of the type specified in the technical
data.

e Check every 1000 cycles whether the
screws for the fastening bars (1) and return
roller (15) are properly tightened.

e Check every 1000 cycles whether the
hooks (8/16) and return roller (15) are in
good condition.

e Check before using the cable hoist whether
the Emergency Stop switch (9) and
pushbuttons (10) are in perfect working
order.

e Check the braking system every 1000
cycles. If the motor (14) makes any unusual
noises or cannot raise the rated load, it is
possible that the braking system requires
an overhaul:

- Replace damaged or worn parts and keep
the service documentation relating to this in
a safe place.

- Please contact an authorized service
center for any unscheduled maintenance
work.

8.3 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

e Type of machine

@ Article number of the machine

e Identification number of the machine

For our latest prices and information please go
to www.isc-gmbh.info

9. Disposal and recycling

The unit is supplied in packaging to prevent its
being damaged in transit. This packaging is
raw material and can therefore be reused or
can be returned to the raw material system.
The unit and its accessories are made of
various types of material, such as metal and
plastic. Defective components must be
disposed of as special waste. Ask your dealer
or your local council.

o
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For EU countries only

Never place any electric tools in
your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC
concerning old electric and electronic
equipment and its implementation in national
laws, old electric tools have to be separated
from other waste and be disposed of in an
environment-friendly fashion, e.g. by taking to a
recycling depot.

Recycling alternative to returning the electrical
equipment:

The owner of the electrical equipment is
obligated to arrange for its proper disposal if he
no longer wants to keep the equipment in his
possession and does not want to return it. In
this case the old equipment can be taken to a
recycling depot where it is disposed of in
accordance with national recycling and waste
disposal laws. This does not apply to accessory
parts and aids which supplement the old
equipment and contain no electrical parts

11
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10. Declaration of conformity

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/1aCHO
directives and norms for the following product AvpeKTnBa Ha EC 1 HopMu 3a apTURYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article © apibidina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per larticolo declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV akdAoudn cuPPdPPWET CUPGWVA HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV
normas de la UE para el articulo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af i normama za artikl
EU-direktiv samt standarder for artikel potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
® férklarar féljande 6verensstadmmelse enl. EU-direktiv och normama za artikal
standarder for artikeln C/leAyIoWmMM YAOCTOBEPAETCH, YTO Crieaylolme
@ vakuuttaa, etté tuote téyttaa EU-direktiivin ja standardien NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBAM U Hopmam EC
vaatimukset NPOrosiowWwye Npo 3as3Ha4yeHy HUMHYe BignoBigHICTb
@® toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele BUpO6Y AUpPEKTUBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6
@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice @ ja u3jaByBa cniefHaTa COO6P3HOCT COrlacHo
EU a norem pro vyrobek EY-aupeKTuBaTa 1 HOpMUTE 3a apTUKIU
potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asagida aciklanan uygunlugu belirtir
@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice @ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

kovetkez6 konformitast jelenti ki

Seilhebezug P-SZ 250

[x] 2006/95/EC [x] 2006/42/EC
[] 2006/28/EC [x] 98/37/EC
[] Annex IV
[[12005/32/EC Notified Body:
Notified Body No.:
[x] 2004/108/EC Reg. No..
[]2004/22/EC []12000/14/EC_2005/88/EC
(] 1999/5/EC E Annex V
Annex VI
D 97/23/EC Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P= KW;L/@=cm
D 90/396/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC []2004/26/EC
Emission No.:

[] 87/404/EC

Standard references: EN 14121; EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 26.05.2009 : L: tevrfrs
Weichselgartner/GeferalManager Wentao/Product-Management ~
First CE: 09 Archive-File/Record: 2255120-02-4155050-09
Art.-No.: 22.551.21  1.-No.: 01019 Documents registrar: Robert Mayn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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11. GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. Of course, if you would prefer to call us then we are also happy to offer our assistance under
the service number printed below. Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1. These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights.
We do not charge you for this guarantee.

2. Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the
rectification of these defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been
designed for use in commercial, trade or industrial applications. Consequently, the guarantee is invalidated
if the equipment is used in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. The
following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, damage caused by
failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional
installation, failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or
current type), misuse or inappropriate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools
or accessories), failure to comply with the maintenance and safety regulations, ingress of foreign bodies
into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences (e.g. damage caused by
the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device. This applies in
particular to rechargeable batteries for which we nevertheless issue a guarantee period of 12 months.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.

3. The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site
service is used.

4. Inorder to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address
shown below. Please enclose either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of
purchase. Please keep your sales receipt in a safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if
you could describe the nature of the problem in as much detail as possible. If the defect is covered by our
guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we will send you a
new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Einhell UK Ltd
Morpeth Wharf -Twelve Quays
Birkenhead, Wirral
CH41 1NG
Tel. 0151 6491500 - Fax 0151 6491501

13
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1. Indledning

A Vigtigt!

Ved brug af el-veerktgj er der visse
sikkerhedsforanstaltninger, der skal
respekteres for at undga skader pa personer
og materiel. Lees derfor betjeningsvejledningen
grundigt igennem. Opbevar vejledningen et
praktisk sted, s du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade
betjeningsvejledningen falge med maskinen,
hvis du overdrager den til andre!

Vi fraskriver os ethvert ansvar for skader pa
personer eller materiel, som matte opsta som
falge af, at anvisningerne i denne
betjeningsvejledning, navnlig vedrarende
sikkerhed, tilsidesaettes.

2. Sikkerhedsanvisninger

/A ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsanvisninger og ovrige
anvisninger.

Falges anvisningerne, navnlig
sikkerhedsanvisningerne, ikke ngje som
beskrevet, kan elektrisk sted, brand og/eller
sveere kveestelser veere folgen.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
anvisninger skal gemmes.

e Kontroller altid, om netspaendingen svarer
til speendingsangivelsen pa maerkepladen.
Hvis netspaendingen ikke er
overensstemmende, kan det medfore, at
maskinen ikke arbejder korrekt, med risiko
for personskade.

e Stramforsyningen skal rdde over en jording
og veere sikret med fejlstramsrelee.

o Det er forbudt at lofte last, som overskrider
meerkelasten.

@ Brug kun maskinen til det tilteenkte formal.
Loft aldrig personer med hejseveerket.

e Treek ikke i ledningen, nar du tager stikket
ud. Beskyt ledningen mod varme, olie og
skarpe kanter.

e Forsgg aldrig at lofte fast eller blokeret last.

@ Treek netstikket ud, nar hejseveerket ikke

CoNoOGOR~ON =

benyttes.

Lad ikke born og andre uvedkommende
personer komme i neerheden af maskinen.
Det er forbudt at traekke last sideveerts eller
fra den ene side. Undga, at lasten svinger.
Kontroller, at krogen bevaeger sig i den
retning, der er angivet pa trykknappen.
Undersgg med jeevne mellemrum
hejseveerket for skader. Trykknappen skal
veere i god stand.

Reparation og vedligeholdelse skal udfares
af en el-fagmand pé autoriseret vaerksted.
Reparation skal udfgres af el-fagmand,
ellers er der fare for personskade.

Undga hurtig til- og frakobling (trinvis drift).
Veer hele tiden opmeerksom, nar du
arbejder med hejseveaerket.

Sta og arbejd ikke neden under den
hzaevede last.

Last, der sidder eller er klemt fast, mé ikke
loftes.

. Produktbeskrivelse og

leveringsomfang (fig. 1-2)

Fastgeringsbgijle

Fastgaringshul til krog

Tromle

Arm for maksimal tovleengde

Arm til automatisk stopmekanisme
Staltov

Brydeveegt

Krog

Nodstop-knap

. Trykknap

. Fiernbetjening
. Netledning

. Styreledning

. Motor

. Styretrisse

. Ekstrakrog

15
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4. Formalsbestemt anvendelse

Hejseveerket benyttes til laftning og seenkning
af last i lukkede rum i overensstemmelse med
veerkets kapacitet.

Saven ma kun anvendes i overensstemmelse
med dens tiltaenkte formal. Enhver anden form
for anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os
ethvert ansvar for skader, det veere sig pa
personer eller materiel, som métte opstd som
falge af, at maskinen ikke er blevet anvendt
korrekt. Ansvaret baeres alene af
brugeren/ejeren.

Bemaerk, at vore produkter ikke er konstrueret
til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller
industriel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar,
safremt produktet anvendes i
erhvervsmaessigt, handveaerksmaessigt,
industrielt eller lignende gjemed.

5. Tekniske data

Speending (V) 230V ~50 Hz
Meerkestram (A) 2,2
Optagen effekt (W) 500
Driftsmodus S320%:10 min
Meerkelast (kg) 125/ 250
Loftehgjde (m) 11,5/5,7
Meerkehastighed (m/min) 8/4
Staltovets diameter (mm) 3,0
Staltovets traekstyrke (N/mm?) 1870
Isolationsklasse B
Kapslingsklasse P24
Motorklasse M1
Nettoveegt (kg) 10,5

Driftsmodus S3 - 20% - 10min: S3 = periodisk
drift uden indflydelse fra startprocessen. Det
betyder, at den maks. driftstid inden for et
tidsrum pa 10 min. udger 20% (2 min.).
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6. For ibrugtagning

e Inden du slutter maskinen til
stromforsyningsnettet, skal du kontrollere,
at dataene pa meerkepladen svarer til
dataene for stromforsyningsnettet.

e [Treek altid stikket ud af stikkontakten, inden
du foretager indstillinger p& maskinen.

e Hejseveaerket er ikke egnet til transport af
varme og/eller smeltede masser;
hejseveerket er endvidere ikke konstrueret
til brug under lave temperaturer eller i
omgivelser med kraftige vejrpavirkninger.

e Mekanisk gruppe er M1.

e Hejseveerkets brugstid er ca. 8000 cykler
(ekskl. sliddele). Nar treekket har
gennemgaet 8000 cykler, skal alle
mekaniske dele kontrolleres og efterses.

e Leaes betjeningsvejledningen, for du tager
hejseveerket i brug.

e Forvis dig om, at personen, der betjener
hejseveerket, ved, hvordan det betjenes og
fungerer.

e Brugeren skal folge
betjeningsvejledningens anvisninger ngje.

e Hejsevaerket er ikke konstrueret til
vedvarende drift. Driftsmodus er: Periodisk
drift uden indflydelse fra startprocessen.

e Hejsevaerkets nominelle effekt varierer ikke
med belastningens position.

6.1 Udpakning

Nar emballagen er fiernet, skal apparatet,
staltovet, krogene, arm for maksimal tovleengde
og arm til den automatiske stopmekanisme
efterses for eventuelle transportskader.

6.2 Samling (fig. 5)

Stéltovet er forsynet med 2 fastgeringsbagjler
(1), med hvilke tovet skal fastgeres til et
firkantrgr/en svingarm.
Firkantrgrets/Svingarmens mal skal passe med
fastgaringsbgjlens (1) storrelse og skal kunne
baere en veegt svarende til to gange
meerkelasten. Vi anbefaler dig at kontakte en
kvalificeret tekniker. Alle skruer skal speendes
rigtigt. Firkantrgrets/Svingarmens forankring
bor underkastes et eftersyn ved kvalificeret
tekniker, for hejseveerket tages i brug.

o
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6.3 Kaedetaljefunktion (fig. 6 — 9)
Hejseveerket er forsynet med en styretrisse
(15) og en ekstrakrog (16). Ved korrekt
anvendelse kan hejseveerket lgfte den
dobbelte last.

Monter styretrissen (15) og ekstrakrogen (16)
som vist pa fig. 6-8. Den fast monterede krog
(8) skal haegtes i fastgaringshullet (2) (fig. 9).
Lasten lgftes nu ved hjeelp af to stéltove,
hvorved hejseveerket kan lafte den dobbelte
last.

7. Betjening

7.1 Ibrugtagning

e Tag kleebebandet af tromlen (3) for den
forste anvendelse.

e Veerdien for den A-vurderede stgjemission
péa operatgrens plads ligger under 70dB.

e Forsyningsspeending: 230V + 10%, 50Hz +
1%.

e Nar hejseveerket er i drift, skal den
omgivende temperatur veere mellem 0 °C
og 40 °C, og den relative luftfugtighed skal
ligge under 85%. Hojde over havets
overflade: Maks. 1000 m

e Ved transport og magasinering ma
temperaturen veere mellem -25 °C og 55
°C. Den hgijst tilladte temperatur er 70 °C.

e Brugeren skal lgfte lasten fra gulvet med
den lavest mulige hastighed. Tovet skal
veere spaendt ud, nar lasten loftes.

e Hejsevaerkets motor (14) er udstyret med
en termostatkontakt. Det kan derfor
forekomme, at motoren (14) stopper, mens
hejsevaerket karer; motoren starter igen
automatisk, nar den er kalet ned.

e Det elektriske hejseveerk er ikke udstyret
med en effektbegreenser. Forsgg derfor
ikke at lofte lasten yderligere, nar
overhedningsbeskyttelsen begraenser
driftskapaciteten. Lasten overskrider i sa
fald hejseveerkets nominelle effekt.

e Lad ikke last haenge uden opsyn, med
mindre der er truffet de nadvendige
sikkerhedsforanstaltninger.

o Maskinen skal sikres med en 10 A sikring
eller et 10 A fejlstromsrelee for at beskytte

stromkredsen.

e Benyt ikke armene (4/5) til rutinemaessigt
stop. Disse tjener udelukkende som
stopmekanismer i ngdstilfeelde.

e Kontroller, for du begynder arbejdet, at
staltovet (6) er viklet korrekt omkring
tromlen (3), og at afstanden mellem
vindingerne er mindre end staltovet (fig. 3)

e Veer sikker pa, at ladningen er sikret
ordentligt p& krogen (8) eller - ved
keedetaljedrift - pa ekstrakrogen (16), og
hold altid afstand til lasten og staltovet (6).

7.2 Drift (fig. 9-10)

e Kontroller, om ngdstop-knappen (9) er
trykket ind. Drej ngdstop-kontakten i urets
retning, sa den frikobles.

e Tryk pa trykknappen A (10) for at lofte
lasten.

e Tryk pa trykknappen ¥ (10) for at seenke
lasten.

e Arm til automatisk stopmekanisme (5): Nar
den maksimale laftehgjde er naet, presser
brydeveegten (7) armen (5) opad. Dette
bevirker, at en endestopkontakt bliver
aktiveret, og lasten kan ikke lgftes
yderligere.

e Arm for maksimal tovleengde (4): Nar lasten
har ndet den lavest mulige position,
aktiveres en endestopkontakt, som
forhindrer, at lasten kan saenkes yderligere.
Denne endestopkontakt forhindrer ogsa, at
hejseveerket korer i den forkerte retning
(krog beveeger sig modsat den retning, der
er angivet pa trykknappen).

e Nar nagdstop-knappen (9) trykkes ind,
standser hejseveerket.

e |tilfeelde af en nadsituation skal ngdstop-
knappen (9) gjeblikkeligt trykkes ind for at
stoppe hejsevaerket. Hejseveerket kan ikke
betjenes, hvis ngdstop-knappen er blevet
trykket ind.

17
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8. Renholdelse, vedligeholdelse
og reservedelsbestilling

Traek stikket ud af stikkontakten inden
vedligeholdelsesarbejde.

8.1 Renggaring

e Hold sa vidt muligt
beskyttelsesanordninger,
luftspraekker og motorhuset fri for stav og
snavs. Gnid maskinen ren med en ren klud,
eller foretag trykluftudbleesning med lavt
tryk.

o Apparatet skal rengeres hver gang efter
brug.

e Rengar af og til maskinen med en fugtig
klud og lidt blod saebe. Undga brug af
rengerings- eller oplosningsmiddel, da det
vil kunne odeleegge maskinens
kunststofdele. Pas pa, at der ikke kan
treenge vand ind i maskinens indvendige
dele.

8.2 Vedligeholdelse

Vigtigt! Forvis dig om, at maskinen ikke er

forbundet med stromnettet inden

vedligeholdelse.

e Nedenstdende: En cyklus svarer til en lasts
op- og nedadgaende beveegelse. Periodisk
prevning svarer til en prgvning efter 100
cykler.

o Kontroller med jeevne mellemrum, at
hejseveerkets endestopkontakter fungerer,
som de skal. (Kontroller uden last.)
Kontrollen foretages pa felgende made:
Nar tovet nar den maksimale lgftehgjde,
aktiveres armen til den automatiske
stopmekanisme (5). Motoren (14) skal nu
stoppe.

Nar staltovet (6) er viklet af, s& meget det
er muligt,, aktiveres armen for maksimal
tovleengde (4). Motoren (14) skal nu
stoppe.

e Kontroller med jeevne mellemrum
netledningen (12) og styreledningen (13).

e Staltov (6) og styretrisse (15) skal smares i
intervaller a 200 cykler.

e Hver 30. cyklus skal det kontrolleres, om
det komplette staltov (6) er i god stand, jf.
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fig. 4. Er det beskadiget, skal det erstattes
med et nyt staltov, som er i
overensstemmelse med de tekniske data.

e Kontroller for hver 1000 cykler, at skruerne
pa fastgeringsbgajlen (1) og styretrissen
(15) er spaendt godit.

e Kontroller for hver 1000 cykler, om krogene
(8/16) og styretrissen (15) er i god stand.

e Kontroller hver gang far brug af
hejseveerket, at ngdstop-knappen (9) og
trykknappen (10) er i fejlfri driftstilstand.

e Kontroller bremsesystemet for hver 1000
cykler. Hvis der lyder usaedvanlig stgj fra
motoren (14) eller den ikke kan lgfte
meerkelasten, kan det veere fordi, at
bremsesystemet traenger til et eftersyn:

- Udskift beskadigede og nedslidte dele, og
gem den tilhgrende servicedokumentation.
- | forbindelse med eventuelle
ekstraordinaere vedligeholdelsesarbejder
bedes du kontakte et autoriseret
servicecenter.

8.3 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele skal folgende
oplyses:

e Savens type.

e Savens artikelnummer.

e Savens identifikationsnummer.

Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du
pa internetadressen www.isc-gmbh.info

9. Bortskaffelse og genbrug

Maskinen er pakket ind for at undga
transportskader. Emballagen bestar af
ramaterialer og kan saledes genanvendes eller
indleveres pa genbrugsstation.

Maskinen og dens tilbehgr bestér af forskellige
materialer, f.eks. metal og plast. Defekte
komponenter skal kasseres ifalge
miljeforskrifterne og ma ikke smides ud som
almindeligt husholdningsaffald. Hvis du er i
tvivl: Spearg din forhandler, eller forhor dig hos
din kommune!

o
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Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktej ud som
almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2002/96/EF om
affald af elektrisk og elektronisk udstyr og
dettes omsaettelse i den nationale lovgivning
skal brugt el-veerktoj indsamles separat og
indleveres til videreanvendende formal pa
miljgmeessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-vaerktojet er — med mindre denne
tilbagesender maskinen — forpligtet til at
bortskaffe maskinen og dens dele ifglge
miljgforskrifterne. Den brugte maskine kan
indleveres hos en genbrugsstation — sparg evt.
personalet her, eller forher dig hos din
kommune. Tilbehgr og hjeelpemidler, som
folger med maskinen, og som ikke indeholder

elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstaende.

19
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10. Overensstemmelseserklaering

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/1aCHO
directives and norms for the following product AvpeKTnBa Ha EC 1 HopMu 3a apTURYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article © apibidina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per larticolo declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV akdAoudn cuPPdPPWET CUPGWVA HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV
normas de la UE para el articulo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af i normama za artikl
EU-direktiv samt standarder for artikel potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
® férklarar féljande 6verensstadmmelse enl. EU-direktiv och normama za artikal
standarder for artikeln C/leAyIoWmMM YAOCTOBEPAETCH, YTO Crieaylolme
@ vakuuttaa, etté tuote téyttaa EU-direktiivin ja standardien NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBAM U Hopmam EC
vaatimukset NPOrosiowWwye Npo 3as3Ha4yeHy HUMHYe BignoBigHICTb
@® toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele BUpO6Y AUpPEKTUBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6
@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice @ ja u3jaByBa cniefHaTa COO6P3HOCT COrlacHo
EU a norem pro vyrobek EY-aupeKTuBaTa 1 HOpMUTE 3a apTUKIU
potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asagida aciklanan uygunlugu belirtir
@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice @ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

kovetkez6 konformitast jelenti ki

Seilhebezug P-SZ 250

[x] 2006/95/EC [x] 2006/42/EC
[] 2006/28/EC [x] 98/37/EC
[] Annex IV
[[12005/32/EC Notified Body:
Notified Body No.:
[x] 2004/108/EC Reg. No..
[]2004/22/EC []12000/14/EC_2005/88/EC
(] 1999/5/EC E Annex V
Annex VI
D 97/23/EC Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P= KW;L/@=cm
D 90/396/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC []2004/26/EC
Emission No.:

[] 87/404/EC

Standard references: EN 14121; EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 26.05.2009 : L: tevrfrs
Weichselgartner/GeferalManager Wentao/Product-Management ~
First CE: 09 Archive-File/Record: 2255120-02-4155050-09
Art.-No.: 22.551.21  1.-No.: 01019 Documents registrar: Robert Mayn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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11. GARANTIBEVIS

Kaere kunde!

Vore produkter er underlagt streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle udvise fejl,
beklager vi naturligvis dette og beder dig kontakte vores kundeservice pa adressen, som star angivet pa dette
garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det nedenfor angivne servicenummer. For indfrielse af
garantikrav geelder folgende:

1. Neervaerende garanti fastsaetter betingelserne for udvidede garantiydelser. Garantibestemmelser fastsat
ved lov berores ikke af naervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.

2. Garantiydelsen omfatter udelukkende mangler, som kan feres tilbage til materiale- eller produktionsfejl, og
begraenser sig til afhjeelpning af disse resp. levering af erstatningsprodukt. Bemaerk, at vore produkter ikke
er konstrueret til erhvervsmaessig, handveerksmaessig eller industriel brug. Garantiaftale kan derfor ikke
anses for indgéet, safremt produktet anvendes i erhvervsmaessigt, handvaerksmaessigt, industrielt eller
lignende gjemed. Endvidere deekker garantien ikke erstatningsydelser for transportskader, skader som
folge af tilsidesaettelse af montagevejledningens anvisninger eller som fglge af usagkyndig installation,
tilsideseaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert netspaending eller stramtype), misbrug eller
usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning eller brug af veerktgj eller tilbehgr, som ikke er godkendt),
tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter, indtreengen af fremmedlegemer i apparatet
(f.eks. sand, sten eller stov), brug af vold eller eksterne pavirkninger udefra (f.eks. fordi produktet tabes)
samt skader, der hidrarer fra almindelig slitage. Dette geelder iszer batterier, som vi dog alligevel yder 12
maneders garanti pa

Garantien mister sin gyldighed, hvis der allerede er blevet foretaget indgreb i apparatet.

3. Garantiperioden udger 3 ar at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres gaeldende inden for to uger,
efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb.
Reparation eller udskiftning af apparatet medfarer ikke forleengelse af garantiperioden, heller ikke for
eventuelt indbyggede reservedele. Dette geelder ogsa servicearbejder, der foretages pa stedet.

4. For at kunne gere garantikrav geeldende skal du sende det defekte produkt portofrit til nedenstaende
adresse. Original kebskvittering eller lignende dateret dokumentation skal vedsendes. Kabskvitteringen
skal gemmes som dokumentation! Beskriv venligst s& ngjagtigt som muligt grunden til din reklamation. Er
defekten omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfattet af
garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Einhell Skandinavien
Bergsoesvej 36
DK-8600 Silkeborg
Tel. 087 201200 - Fax 087 201203
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Neplexopeva

OoNo>a kWM~

H avaturwon 13 aAAn avanapaywyn
TEKUNPLWOEWV KAl CUVOSEUTIKWV PUAAADIWYV
TV IPOLOVTIWV NG eTalpeiag, akdun Kat oe
ArooTAcUaTa, ETUTPETETAL HOVO PETA ATTO
PNt €ykplon Tng eTapeiag ISC GmbH.
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1. Elcaywyn

A Mpocoxn!

Katd T Xpron Twv CUCKEUWV TIPETIEL VA
AappavovTal oploPéva HETPA AOPAAEiag TIPOg
AMOPUYN TPAUUATIONAV Kal (nuwv. Ma To
AOYO auTd TIapakaAoupe va dlapacete
TPOOEKTIKA auTr) Tnv Odnydtl xprong.
OUAGETE TNV KAAQ Yla VA €XETE TIQ
Anpogopieg 0Tn dibeon oag ava naca
oTyun. Edv dwoate ™ cuokeun oe dAAa
AToNq, TIAPAKAAOUNE VA TOUG MAPAdWOETE Kal
autr) Tnv Odnydt xpriong.

Aev avalappBavoupe Kapia eubuvn yua
atuxhuaTa rou opeilovTal 0N PN TENon
auTng g Odnyiag Katl Twv urodei&ewv
aopaAeiag.

2. Ymoodei&eig acpalieiag

A NMPOZOXH!

AwaBaocTte 6Aeg TIg Yodei&elg acdaAeiag
Kat Tig Odnyieg.

Edv 6ev akoAoubnoete TIg YTodeiEelg
acdaleia kat Tig Odnyieq dev amokAegiovtal
NAeKTPOTIANE(Q, TIUPKAYLA KAUT) goapoi
TPAUUATIOWOL.

DUAGETE IPOCEKTIKA OAEG TIG YTTOSEIEEIQ
acdaledig kat Tig 0dnyieg yia to pEAAOV.

o Naeleyyete mdvra edv n Tdon Tou
SIKTUOU aVTIOTOLXEL OTNV TAON TIOU
avaypddeTal 0TNV ETIKETA. 2€ TIEPITTWON
OKATAAANANG Tdong SiIKTUou, dev
arokAgieTal ) OXL cwoTh AetToupyia g
MNXAVNG KAl 1) TIPOKANOT) CWHATIKWY
BAaBwv.

e Hmapoxn pevupatog va dabetel yeiwon kat
va aodaAiletal pue Slakorn dlappong
gvtaong.

e Amayopevetaln avuPwaon GopTiwv TIou
UTIEPPPAivVOuV TO OVOUACTIKO POpPTIo.

e Na xpnouworole Tie TN ouoKeur) HOVo yia
TO OKOTIO Yl TOV OTt0i0 TIpoopidetal. Mote
MMV LETAPEPETE ATOMA UE TO TIAAAYKO.

e [Inv tpaBdte ar’'oto KaAwdio yia va
By aAete TO Buopa amod v 1ip 'Qla. Na

CoNOGOR~ON =

TIPOOTATEVETE TO KAAWSLIO aTIO YNAEQ
Bepuokpaacieg, AAdL Kal A UNPES AKPEG.
Moté€ unv mpooTabeite va avuPwoeTte
oTEPEA 1) UTTAOKaPLOUEVA PopTia.

Na Byadete to Buopa ard v mpida, oTav
XPNOLUOTIOLEITE TO TIAAAYKO.

Na kpatdrte adld kat AAAA pn
e€louolodotnueva Atopa HakpLd arod
HnXavn.

Anayopevetal va tpapdre poptia ano To
A 1) tpog To TAAi. Na aropevyeTe TNV
TOAAQVTWOT TWV POoPTiWV.

EEaodaAioTe TNV kivnon tou yavt{ou
TIPOG TNV idla Katevbuvon oW
eudavifetal oTov SLaKOTITN XEPLOMOU.

Na eAEYXETE TO TTAAAYKO TAKTIKA YLO
evdexoueveg BAAPeg. O dlakomTng TIPEMEL
va BpiokeTal og KAAr KATAoTAOT).

Ol ETIIOKEVEG KaL EPYAOIEG OUVTNPNONG Va
eKTEAOUVTAL TTAVTA HOVO OE CUUPBERBANUEVA
ouvepyeia anod elSIKEVEVOUQ
NAeKTPOAGYOUG. Ol ETIIOKEVEG ETUTPETETAL
Vva eKTEAOUVTAL LOVO aTTO ELSIKEUUEVOUG
NAEKTPOAGYOUG, SladopeTIKA SV
QTOKAEIOVTAL TPAUMATIOMOL TOU XELPLOTH.
Na armogpevyete andToun evepyoTioinon
KaL arevepyortoinon (BnUaTik)
Aeltoupyiay).

Katd tov Xelplopd Tou TIaAdykou va eiote
avta 1blaitepa MPOCEKTIKOL.

Mn otékeote kal unv epydadeote KATW arod
avuywpevo opTio.

Agv gTutpEnEeTal N avuPwon opnNVWUEVWY
1) MLTTAOKAPLOPEVWYV POPTIWV.

. Neprypadn Tng cuokeung Kat

ouunapadidopeva (ek. 1-2)

Bpayiovag otepéwong

Tpuma oTepEWoNQ yla To yavtlo
KUAwvdpog

MOoXAOG yla HEYLOTO UIKOG OXOLVIOU
MoxAOG TOU QUTOUATOU UNXAVIOUOU GTOTT
ATtodAwvo oxouvi

Bdpog amevepyoroinong

ravtdog

AlakoTTIng evepyoroinong /
QTIEVEPYOTIOINONG EKTAKTNG AVAYKNG

23
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10. AlakomTng Ttieong

11. TnAeXELPLONOG

12. KaAwdio ouvdeong e To Siktuo
13. Aywyog eAeyxou

14. Kivnmpag

15. Tpox06g avaTtporng

16. MpoobeToqg yavtlog

4. Zwotn Xpnon

To maAdayko Tpoopidetal yia Tnv aviPwon) Kat
TO XQUAAWMA POPTiWV o€ KAEGTOUG X POUG
avaAoya pe TV .oV TNG CUCKEUNG

H unxavn emutpenetal va Xpnotorondei
HOVO yla TOV OKOTIO YLa TOV OTIoio TipoopileTal.
Kdabe mepav touTou xprion dev
AVTATIOKPIEVTAL OTO OKOTIO YLa TOV OTIoIO
npoopiCetat. MNa PAaPeg Tou odpeirovtal o
TIapduoLa XPrion 1) YO TPAUHATIONOUG TIAVTOG
€idoug eubuveTal 0 XPrioNTG/XEPLOTNS Kal OXL
0 KATAOKEVAOTNG.

MapakaAoUpE va TIPOCEEETE TIWG OL CUCKEUEQ
pag dev mpoopilovtal Kat Sev €Xouv
KOTOOKEVUAOTEL Yla ETTAYYEAUATIKT), BLOTEXVIKN
1 Blounxavikn xpron. Aev avalapBdavoupe
€yyunon o€ TePITTwon Katd Tnv oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOONKE 0€ oUVEPYEIQ,
Blotexvieg 11 0N Blopnyavia ) oe epyacieg
TIaPOUOLEG |UE AUTEG.
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5. Evéedelypuévn xpnon

Taon (V) 230V ~50 Hz
OvopaoTiko pevpa (A) 2,2
Amtoppodnon oxvog (W) 500
Eidog Aettoupyiag S320%:10 min
OvopaoTtiko poptio (kg) 125/250
"Yyog avigwong (m) 11,5/5,7
OvopaoTikn Taxutnta (m/min) 8/4

Aldpetpog Tou atodAvou axotviou (mm) 3,0

AvToxr) oe ePeAKUOHO TOU ATOAALVOU

oxotviov (N/mm?) 1870
KAdon povwong B
KAdon npootaoiag 1P24
Tdon PowaoTIKOU KlvnTrpa M1
Kabapo Bapog (kg) 10,5

Eidog Aettoupyiag S3 - 20%-10min: S3 =
Aettoupyia Slakormg Xwpig emidpaon g
Sladikaoiag ekkivnong AuTto onuaivel iwg oe
Sldotnua 10 Aemtwv 1 peylotn Sidpkela
Aettoupyiag avepyetal oe 20% (2 Aemtd).

6. Mpv amnod v mpwtn Xprion

e [lpw TN ovvdeon otyoupeuTeite WG TA
OTOLXEIO OTNV ETIKETA TOU CUUPWVOUV HE
Ta oTOolXElQ TOU SIKTUOU.

e [pwv kGvete pubpioelg oTn cuoKeLr| va
Bydalete mavta 10 Buoa arod v Tpida.

e TomaAdayko dev gival KATAAANAO yla TN
peTadopd BepwV Kavn TNyHEVWY palwy,
emiong dev eival KATAAANAO yla TN Xprion
o€ XauNAEQ Beppokpacieg kal oe
TiepBAAAOV 181aiTEPA EKTEBUEVO OTIQ
KOLPIKEG OUVONKEG.

e Mnxavikr opdda sivat M1.

e Hdipkela xpriong Tou maAdykovu givat
Tiep. 8000 KUKAOL (EEQLPOUPEVWV TWV
avaAwolpwv). ‘Otav EXxouv eKTEAECOEL
8000 kUKAoL, TIpEMEL va eAeyxBoUV Kat va
emBewpnOoUV OAQ TA PNXAVIKA TUNUATA.

e NadiaBdoete kal va KATaAdBeTE TIQ

o
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Obnyieg xpriong mpuv  Xprion Tou
TTaAdyKou.

o Efaodal’oite mwg o XelploT'gn yvwpidet
TIWG AELTOUPYEL N KNXAVY) KAl TIWG TIPETTEL
va XEpLoTEL.

e O xpnotng va akoAouBei Tig 0dnyieg oTiq
Odnyieg xpriong.

e TomaAayko dev mpoopidetal yia ouvexn
xpnon. To €idog Aettoupyiag eivat:
Aettoupyia SlaKoTmq Xwpiq emidpacn g
Sladikaoiag ekkivnong

e Hovouaotikn .oxUg TnG unxavng dev
Slapepel avaioya pe ) B€om Tou dopTiou.

6.1 ZemakeTapiopa

Adov avoieTe TN cukoeuaoia, EAEYXETE TN
OUOKEUT], TO CUPUATOOXOLVO, TOUG YAavTloug,
TOV JOXAO Yla JEYIOTO KOG TOU OXOLVIOU KAl
TOV JOXAO TOU QUTOMATOU UNXAVIOUOU GTOTT
yla evéexoueveg BAAPReG KaTa TNV petadopa.

6.2 ZuvappoAdoynon (€ik. 5)

To maAdyko aviPwong eival EEOTIAIOUEVO e 2
Bpayxioveg otepewong (1), Le TOug omoioug
TIPETIEL VA OTEPEWDEL 0E CWANVa opBoywviag
Siatopng / meplotpedopevo Ppayiova. Ot
Slaotdoelg Tou opboywviou cwArva /
TeploTpedOEVOU Bpayiova TpEMeEL va
Tapltalouv oTo PEYEDOG TWV Bpaxldvwyv
otepewong (1) kaL va €xeL tnv IKavotnTa va
PEPEL TO SUTAAGCLO TOU OVOUACTIKOU POopPTiou.
20G GUVIOTOUWE VA ETIKOVWVIOETE JUE
e10IkeupEVo TeXVIKO. OAeq oL Bideg Tpemel va
eivat kaAd odrypeveg. Mpwv ™ B€on oe
AetToupyia pemeL va eAEYEEL Evag
€I0IKEVEVOG TEXVIKOG T OTEPEWOT) TOU
0pBOYwWVIOU CWATVA / TIEPLOTPEPOHEVOU
Bpayiova.

6.3 AelToupyia Tov MAAaykov (€iK. 6-9)

To maAayko SLaBETEL Eva TPOXO AVATPOTING
(15) kat €va pocbeto yavtlo (16). Me cwotn
XP1oM TO TTAAAYKO UTtopel va PEPEL TO
SimAdato doprio.

2TEPEWOTE TOV TPOXO avatpormg (15) kat Tov
pdoBeTo yavtdo (16) omwg maploTaveTal
otnyv eiKova 6-8. ‘O otabepd ToTOOETNHEVOG
yavtlog (8) TipEMEL va KPEPAOTEL 0NV TPUTIA
otepewong (2) (amek. 9).

To dopTio avuPwvetal pe tn Bondeta dvo
ATOAAIVWYV OXOWVIWYV, ETOL TO TIAAAYKO UTTOPEL
va oNKWwoeL To SIMAS doprTio.

7. XEPLOMOG

7.1 ©®éon oe Aettoupyia

e [pwv TNV mpwn Xprion adapeoTe TNV
Tawia and Tov KUAWVSPO (3).

e H Tyn g exmourig BopuPBou A otn B€on
TOU XELpLoTN eival KaTw Twv 70dB.

e Tdon tpododoaciag: 230V + 10%, 50Hz +
1%.

e To TaAAYKO va XpnolLoToleiTal oe
Beppokpacieg epBaAAovTog petagu 0°C
Kal 40°C kal OXETIKY) VYpAcia agpa KATW
arnd 85%. 'YPog ndvw amnod To erinedo g
8dAaococag: Mgy. 1000 m.

e [0 petadopd kat arobrikeuon n
Beppokpacia va kupaivetal petagy -25 °C
Kal 55 °C. H peylotn emrpentn
Beppokpag’la dev eTuTpEMETAL VA
avépxeTat mavw arod 70°C.

e O xpnomng va avudwvel To popTio amo To
damedo e T xaunAotepn duvatn
TayxutnTa. To oxouvi va ival TEVTWHEVO,
otav avuywvetal To $opTio.

e O kwnmpag (14) Tou MaAdykou eivat
€EOTALOMEVOG HE SLAKOTTTN BEPUOOTAT.
Katd tn didpkela Tng Aettoupyiag Tou
TaAdyKou propei va "Slakorein
Aeltoupyia Tou Kivntrpa (14), o omoiog
EavaAelToupyel auTOUATA OTAV KPUWOEL.

@ To NAekTpkd TIAAAYKO SEV SLOBETEL
OUOTNHA TIEPLOPLOMOU TNG OVOUACTIKNAG
LoXV0G. MauTto MapakaAoUUE va un
TIPOOTIABE TIE VA AVAONKWOETE TO PopPTIiO,
OTav TO CUCTNUA TIPoCTaciag arod
uttepBEPPavong Teplopifel Tn Acttoupyia.
21NV TepinmTwon autn To PopTio
UTIEPPAIVEL TNV OVOUACTIKY) LoV TOU
TIOAQYKOU.

e Mnv adrvete auwpoupeva popTtia xwpig
eMiPAeYn Kal Xwpig va ExeTe AdBel Ta
araToupEVa HETPA A0PAAEIQG.

e AodaAioTe Tn ouokeun) pe acpdAela 10A 1)
pe Sakorrm Sappor|g evraong 10A yua va
TIPOOTATEWETE TO KUKAWUA.
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Mn xpnotoroleite Toug poxAoug (4/5) ocav
ouoTnpa otor poutivag. Ot poxAoi avtol
arnoteAoUV cUCTNHA SLaKoTmG TNG
Aeltoupyiag HOVO La TIEPITITWOT avAyKNG.
Mpwv apyioete, olyoupeuTeite WG TO
QTOAAVO OXOLWi (B) €XeL TUALXTEl cwoTA
YUpw amo Tov KUAVSPO (3) Kat Twg n
anooTaoT HETAEL TwV TiEPLEAEEWV eival
MWKPOTEPT ATIO TO ATOAALVO OXOLVi (EIK. 3)
21YOUpEeUTE TIE TIWG TO POPTIO KPEUETE
owoTaA oto yavtlo (8) 1) o€ mepimTwon
Aeltoupyiag ovomacTou, wg To GopTio
elval KaAd aopaAloUEVO GTOV TIPOCHETO
yavtlo (16). Na tnpe Tie mavTa art’'cotaon
TIPOG TO POPTIO KAL TO ATCAALVO OXOLVi (B).

7.2 Nertoupyia (gk. 9-10)
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EAEyETE €dv eival TIIECPEVOG 0 SLAKOTITNG
EKTAKTNG avaykng (9). ZtpiYte Tov
SLaKOTITN EKTAKTNG avaykng deglootpoda
yla va Tov anaodaliceTe.

Mieote Tov dlakdmn Tieong A (10) ywa tnv
avuywon tou dpopTiou.

Meote to drakdmm mieong ¥ (10) ya 1o
XAURAWHA Tou popTiou.

MoxAOG TOU QUTOMATOU UNXAVIOHOU OTOT
(5): Otav eruteuyBei To PEYIOTO VYOG, TO
Bdapog anevepyoroinong (7) Telel To
MOXAO (5) Ipog Ta eMAvVw. €10l
EVEPYOTIOLEITAL O TEPUATIKOG SLAKOTITNG Kal
TO popTio Sev Uopei TAEoV va
avVaoNKWOEL.

MoxAOQ yla LEYIOTO KOG OXOoWVIoU (4):
‘Otav 1o GopTio PTAcEL TN XAUNAOTEPN
B€om, evepyorioleital £vag TEPUATIKOG
SLaKOTIING, TIOU SEV ETUTPETIEL TO
XaunAwpa Tou poptiou. AuTog o
TEPUATIKOG SLaKOTTING Oa eumodile kat pia
AeLTOUPYia TOU TTAAAGYKOU TIpog TN AdBog
katevbuvon (o yavtog Kiveital
avTioTpoda TPOG TNV KATEVOBUVOT) TIOU
daievtal 0To SLIAKOTITN XELPLOMOU).

Edv evepyorombei 0 S1lakOmTNg EKTAKTING
avaykng (9), dlakdrreTal n Kivnon Tou
TTaAdyKou.

2 € TIEPITTTWON KIvOUVOU, TIECTE APECWGS
TOV SLOKOTITN €KTAKTNG avaykng (9), yla va
SlakoYete TNV Kivnon tou aAdaykou. O
XEPLOPOG TOU TTAAAYKOU SeVv eival
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duvarog, otav £xel yivel XepLopog To
SLOKOTTTN EKTAKTNG AVAYKNG.

8. Ka@apiopo6g, cuvtipnong,

mapayyeAia avTaAAaKTIKOV

Mpiv amé 6Aeg TIg epyacicg Kabapiopou va
B8yalete 10 QI amé TN npila.

8.1 KaBapiopog

Na tnpeite Ta cuocTuata acPpaieiag, Tig
OXIOMEG aEPLOUOU Kal TO TIEPIBANUA Tou
Klvnmpa 600 1o Kabapd ard okovn
yiveTtal. ZKourioTe Tn cUoKeUn Ye KabBapod
navi i) Quon&Te N UE TIETIEOUEVO AEPA OE
XaunAn tiieon.

Na kaBapifete Tn cuokeur ApECWS LETA
amno KAabe xpron.

Na kaBapileTe TN OUCKEUN HTAKTIKA UE
£va uypo Tavi kat Atyo HaAakO oarouvt.
Mn xpnooToleiTe KaBAPLOTIKA 1)
OlAAUTEG, OLOTL £TOL OeV ATIOKAElETAL N
OldBpwon TG ouokeung. Na mipooéxete
Va PNV €l0EABEL vEPO OTO EOWTEPIKO TNG
OUOKEUNG.

8.2 ZuvTtnpnon

Mpocoxn! Na clyoupeVeoTE MAVTA TTWG N
Munxavn 8ev gival cuvdedepévn Ue To
S8iKTUO OTAV TIEPLTTIOMOTE T UNXAVT).

Mpoooxn: ‘Evag KUKAOG avTioToly el oTnv
Kivnon mpog Ta eMavw Kat Tpog Ta KATW
€vVOg dpoptiou. 'EAeyx0g Kata Saotrpata
onuaivel EAeyxoq peta aro 100 KUKAOUG.
Na eAeyxeTe Katd SlaoTnUaTa, WG
AelToupyouv Ayoya oL TEPUATLIKOL
SlakomTeg TOu MAAdyKoU. (EAeyX0G XWwpIg
dopTio) O €Aeyxog yivetal wg e€ng: Otav
TO oXowi pTAcel To PEyloTo LYog,
XElpileoTe TO HOXAO TOU AUTOUATOU
HNxaviopov dlakorng Aettoupyiag (5).
Twpa mpérel va Slakortei ) Aeltoupyia Tou
Kinpa (14).

‘Otav EeTuALXTEl TO ATOAAVO OoXOLWVi (6)
MEXPL TO TEPMA, YievTal XIEPIONOG TOU
HOXAOU YL LE YIOTO HUr)KOG OXOLVIOU (4).
Twpa mpéTel va SlakoTtei ) Aeltoupyia Tou
Kinmpa (14).

o
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e [MaopakaAoupe va eAeyxete Katd
Saotrpata To kaAwdio (12) kat Tov aywyo
eAgyxou (13).

e Kabe 200 KUKAOUG TIPEMEL Va ArtaivovTtal
TO AatodALvo oxoLvi (6) Kal 0 TPoXOG
avatpormng (15).

e Kabe 30 kUkAoug TipEmeL cUUPWVA UE TNV
EIKOVA 4 va EAEYXETE, €AV €ival 0 KAAN
KOTAOoTAOoT OAO TO ATOAALVO oXOoLvi (6). Eav
elval EAATTWHATIKO, TIPETIEL VA
avtikataotuabei ard AAAo atodAvo
OXOLWVi CUUPWVA HE TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA.

o Kdbe 1000 kUKAOUG va EAEYXETE €AV OL
Bideg Twv Bpaxdvwy otepewong (1) kat o
TPOXOG avatpormng (15) eival kaAd
OPIKTEG/OL.

o Kdabe 1000 KUKAOUG va EAEYXETE, €AV OL
yavtdol (8/16) kat 0 TPOXOG AvVATPOTING
(15) eival og KaAn kaTaoTAON).

o Naeleyyxete miplv amod kKAOe xprion Tou
TIAAAQYKOU, €AV 0 SLAKOTITNG EKTAKTNG
avaykng (9) kat o dlakomng tieong (10)
elvat oe ayoyn katdotaon.

e KdbBe 1000 KUKAOUG Va EAEYXETE TO
ovotnpa nednong. Otav o kivnpag (14)
Kavel acuvnBiotoug B6pupoug 1) dev
elvaloe BEon va avaonKwoeL To
OVOMAOTIKO BopTio, propei va xpelddetal
E€AEYXO TO oUOTNUA TIESNONG.

- Na avtikabiotavral Ta EAATTWHATIKA T
dBapuEva Tunpata kat va puAdyete v
TEKUNPIWoN TWV EPYAOLWV GUVTAPNONG.
- [0 €KTOKTEQ Epyaoieq ETIOKEUN, Va
ETIKOLVWVEITE € CUMPEPRANIEVO KEVTPO

oepPLg.

8.3 MapayyeAia avTaAAaKTIKQV

Otav apayyYEAAAETE QVTOAAQKTIKA VA N

EexAoeTe va avapePeTe Ta €ENG oTOLKEl:

@ TUTIOG OUOKEUNG

@ AplBuog eidoug ™G CUCKEUNG

o XapakmPELloTiKOS aplBuog (Ident Nr.) mg
OUOCKEUNG

Ma 1oxuouceg TWES Kal TIANpoPpopieq

www.isc-gmbh.info

9. AldBeon ota anoppipparta
Kal Emavaypnotuornoinon

Mpog armopuyn (NUIOV KATA TN HETAPOPA N
ouokeun BpiokeTtal og pia ouokeuaoia. H
ouokeuacia aut eival TP®TN UAN, uropet
ONnAadr| va eMAVAUETAXEPLOTEL 1) va
QAVOKUKAWBEL.

O oupriieoTg Kal Ta eEapmpuatd Tou
aroteAouvTal and dAPOPETIKA UAIKA, OTIWG
T.X. aro JETAAAQ Kat TIAAOTIKA. MapakaAoupe
va JLOBETETE TA EAATTWUATIKA EEApTHLATA
0Ta €0IKA Kal TIPORANUATIKA aroppiypaTa.
Edv £xete anopieg, pwtrOTE OTO EOIKO 0AG
KATtaotnua r o dloiknon Tou ARuou oag.

Mévo yia kpdtn péAn g E.E.

Mnv meTATE TA NAEKTPIKA
epYyaAeia ota owklakd

I croppippatal

ZUudwva e TNy eupwrtaikn Odnyia
2002/96/EKyla TIG ETAXEIPIOUEVES
NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG Kal
TNV HETATPOTIY) TOUG 0€ €OVIKO Sikalo TIPETIEL
VO CUAAEYOVTAL XWPLOTA OL TIAALEG NAEKTPIKES
OUOKEUEG KAl VA TIPOCAYOVTAL 0 BIALKY] Yla TO
TepIBAANOV PeTaxEipnoN amoBANTWVY.

EVaAAOKTIKN) AUOT avaKUKAWONG:

O 18lOKTATNG TNG NAEKTPLKNG CUCKEUNG
uttoxpeouTal €AV SeV ETIIOTPEYEL TN CUOKELN)
va GPOVTIoEL Yl CWoTY) andoupon Tng otav
Sev v xpetdletal A€ov. 'H TtaAld cuokeun
propet va mapadobei og unnpeoieq
OUYKEVTPWONG TIAALWV CUCKEUWY TIPO
artdéoupaon, OTov eKTEAEITAL N ATIOoUPON
OUNGWVA [E TOUG EBVIKOUG VOUOUG
QVOKUKAWONG Kal anoBAnTwv. Agv
OUMTIEPIAOBAVOVTAL TA N NAEKTPIKA
eEaptnuata Kat a&ecoudp TWV CUCKEUWV.
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10. AjAwon Zuppépdwong

Einhell Germany AG - Wiesenweg 22 - D-94405 Landau/lsar
Konformitétserklarung

@ erklart folgende Konformitat gemaB EU-Richtlinie und deklaruje zgodnosé wymienionego ponizej artykutu z
Normen fiir Artikel nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.
explains the following conformity according to EU AeKnapupa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE CbI/1aCHO
directives and norms for the following product AvpeKTnBa Ha EC 1 HopMu 3a apTURYN
® déclare la conformité suivante selon la directive CE et les @ paskaidro $adu atbilstibu ES direktivai un standartiem
normes concernant I'article © apibidina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e normoms
le norme per larticolo declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU si normelor pentru articolul
richtlijn en normen voor het product SNAWVEL TNV akdAoudn cuPPdPPWET CUPGWVA HE TNV
® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y Odnyia EK kal Ta mpoTUTIA YA TO TIPOIOV
normas de la UE para el articulo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a i normama za artikl
directiva CE e normas para o artigo potvrduje sljedeéu uskladenost prema smjernicama EU
attesterer folgende overensstemmelse i medfor af i normama za artikl
EU-direktiv samt standarder for artikel potvrduje sledeéu uskladenost prema smernicama EZ i
® férklarar féljande 6verensstadmmelse enl. EU-direktiv och normama za artikal
standarder for artikeln C/leAyIoWmMM YAOCTOBEPAETCH, YTO Crieaylolme
@ vakuuttaa, etté tuote téyttaa EU-direktiivin ja standardien NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTUBAM U Hopmam EC
vaatimukset NPOrosiowWwye Npo 3as3Ha4yeHy HUMHYe BignoBigHICTb
@® toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele BUpO6Y AUpPEKTUBaM Ta cTaHgapTam EC Ha BUpi6
@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice @ ja u3jaByBa cniefHaTa COO6P3HOCT COrlacHo
EU a norem pro vyrobek EY-aupeKTuBaTa 1 HOpMUTE 3a apTUKIU
potrjuje slede¢o skladnost s smernico EU in standardi za Uriinii ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
izdelek asagida aciklanan uygunlugu belirtir
@ vydava nasledujtice prehlasenie o zhode podl'a smernice @ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
EU a noriem pre vyrobok og standarder for artikkel
@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a @ Lysir uppfyllingu EU-reglna og annarra stadla voru

kovetkez6 konformitast jelenti ki

Seilhebezug P-SZ 250

[x] 2006/95/EC [x] 2006/42/EC
[] 2006/28/EC [x] 98/37/EC
[] Annex IV
[[12005/32/EC Notified Body:
Notified Body No.:
[x] 2004/108/EC Reg. No..
[]2004/22/EC []12000/14/EC_2005/88/EC
(] 1999/5/EC E Annex V
Annex VI
D 97/23/EC Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)
P= KW;L/@=cm
D 90/396/EC Notified Body:
[] 89/686/EC_96/58/EC []2004/26/EC
Emission No.:

[] 87/404/EC

Standard references: EN 14121; EN 14492-2; EN 60204-32;
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/lsar, den 26.05.2009 : L: tevrfrs
Weichselgartner/GeferalManager Wentao/Product-Management ~
First CE: 09 Archive-File/Record: 2255120-02-4155050-09
Art.-No.: 22.551.21  1.-No.: 01019 Documents registrar: Robert Mayn
Subject to change without notice Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar
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11. EITYHZH

AELOTIHN TIEAATION, A§LOTIHE TIEAQTN,

Ta mpoidvTa pag UTIOKELVTAL 0E AUGTNPOUG EAEYXOUG TIoldTNTaAG. Edv map’6Aa autd kamote dev
AElTOUpYNooUV AYoya, AUTTOUHAOTE TIOAU Kal 00G TIAPAKAAOULE VA aroTaveeiTe Tpog To TUARHAUAS
E&urmpétong NeAatwyv, otn Slevbuvon Tou avadEPETe o€ auTr TNV eyyunon. Euxapiotwg cag fonbolue
Kal TNAEPWVIKWG 0TOV apLlOpd TIou avadEPETe Tio KATW. [a TNV KaTioxuon Twv a§lwoewv gyyunong LoxUouv
Ta €&NG:

1. Aurtoi ol 6pol eyyunong pubuiouv ripdobeTeg TAPOXEG EYYUNONG. ATO TNV £yyunon autr dev Biyovtal ot
VOUIES a&lwoelg oag yia eyyunon. H mapoxn tng eyyunongq pLag sival yla cag dSwpedv.

2. Heyyunon kaAUmTel armokAEloTIKA Kat Hovo BAABEeG Tou odeilovTal o€ EAATTWHATA UAIKWV 1)
TIApAYwWYn§ Kal TepLopiovTal TNV AroKATACTAOT AUTWV TWV EAATTWHATWY 1] TNV AVTIKATACTACT TNG
ouokeung. MNapakaAoUpe va TIPOCEEETE TIWG 0L CUOKEVEG ag Sev TipoopilovTal yia tn Blounxavia,
Blotexvia kat TNV enayyeAPatikn xprion. MNa to Adyo autd dev ueiotatal cuuBaocn eyyunong oe
TEPITITWON XPNONG TNG CUCKEUNG 0TN Blopnxavia, Blotexvia, yla emayyeAUATIKO 1} AAAO TTIAPOOL0
OKOTIO. ATIO TNV £yYUnon Hag arokAgiovtal épav ToUTou anodnuwoelg yia BAAReg petadopdag, BAARES
odel\deveg og un tpnon g Odnyiag cuvappoAdynong, 1) oe E0PAAUEVN EYKATACTAOT), U THPNoN
™™g Odnyiag xpriong (m.x. ovvdeon oe AdBog Tdon SIKTUOU 1 €i60G PEUUATOG), KATAXPNOTIKN 1} OXL 0pbn
XPNon (T.X. uttepPpOPTWON 1} XPTI0N LN EYKEKPIUEVWY AVTOAAAKTIKWY EPYAAEIWV 1} €EAPTNUATWY), N
pnon Twv Ymrodeifewv cuvirpnong kat acpaleiag, €i00d0g EEVWV AVTIKEINEVWY 0T CUCKEUT (OTIWG
T.X. AUUOG 1} ok6VN), XpPron Biag 1y eEwTepikn enidpaon (OTwg Tt.X. BAABEG anod mrtwon) kabwg Kal BAABe]
Tou odpeidovTal og Kowvr) Bopd. AUTO LOXUEL IBLAITEPA YLIO CUCCWPEUTEG YLA TOUG OTI0{0UG TIap ‘'OAd AUTA
TIAPEXOUE €yyunon 12 unvwv.

H a&iwon eyyunong ekrinTtel o€ MepinTwon mou yvav 1én §Eveg enepPACELS 0T CUCKELN).

3. H &idpkela g eyyunong aveépxetat oe 3 €1 Kal apyidel arno TV nUePoUnvia ayopdg Tng cuokeunq. Ot
a&lWoELg EYYUNONG TIPETIEL VA KATLOXUBOUV TIPLV TNV TIdpodog TNG TPoBeoudlg TG €yyunong evtog dUo
eRSouAadwv arod TNV SlamioTwon Tou EAATTWHATOG. ATIOKAElETAL N KaTioXUOT A&lWOEWV EYYUNoNG HETA
™V 1apodo g mpobeopiag g eyyunong. H emokeun 1 n avtikatdotaon Tng CUOKEUNG Sev
OUVETIAYETAL OUTE TNV EMEKTAON TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG oUTE TNV €vapén véag mpobeopiag
€yYyunong yla tn CUOKEUN 1 Ta evoeXOEVWG ToTtoBeTnBevVTa eEaptnpata. To iSlo woxVel kal oe
TepinTtwon c€pPIg el TOTIOU.

4. T Vv Katioxuon g agiwong g €yyunong oag TapakaAOUE VA AG ATIOOTEIAETE TN CUOKEUT], XWPIS
eMBAPUVO HAG LE TAXUSPOUIKA TEAN, TNV T KATW avadepopevn dievbuvon. Mn Eexdoete va
EMOUVAYETE TO TPWTOTUTO TNG AdSEIENG ayopdg 1} AAAO LloXUOV arodelkTIkO ayopds. MNa to Adyo autd
0ag TIAPAKAAOUKE Va GUAAGEETE KaAd TNV anddel&n tou Tapeiou! MNMapakaAoupe miong va pag
TepLypayeTe TNV attia ya v Siapaptupia cag 600 o avaAuTika yiveTat. Ev to eAdttwpa g
OUOKEUNG 0aG KAAUTITETAL artd TNV €yyunon Hag, ite 6a 0ag eToTpadel TaxUTATA N ETILOKEVACHEVN
OUOKEUN 0ag, €ite Ba AABeTe ia vEa CUOKEUT).

DuoIKaA ETIIOKEVACOUUE EUXAPIOTWG EvAVTL APOLPBNG KAl EAATTWHATA OTN CUOKEUT| 0AG TIOU SV KAAUTITOVTALT)
Sev KaAuTtTovTaL TTAEOV amd TNV €yyunon. ['a To oKoTO auTo 0ag TIAPAKAAOULE VA ATIOCTEIAETE TN CUOKEUN)
oag otn dlevbuvon Tou TUNUATOG pag yia E§urnpétnon MNeAatwv.

EINHELL Hellas A. E.
Lasithiou Str. 4
14342 Nea Philadelphia
Tel. 0210 2776871 - Fax 0210 2776871
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